LA R 5&,&%/&*}‘;\% "

In Other Words: A
Coursebook on Translation

B2 SR

Mona Baker

SENS SR LR
- Foreign Language Teaching and Research Press

FHR T
Routledge



ERESMETF R MESFE

In Other Words: A
Coursebook on Translation

ez Wi

Mona Baker &
BT Sk

IMEHFSHE R
3 kit



(FH)FEF 1555

HRLES: 01 - 2000 — 2408
P45 1ERR 40 B (CTIP) Bdis

B2 BEHRE/(FE) N 55 (Baker, M) E B EFiE. — LB IMNEH2E
S5 H kAL, 2000
ISBN 7 - 5600 — 1919 — 6

I.#- 1.0 Q- I.8F-8HM-FL N.HO
o A B 434 CIP S4B A% 7 (2000)58 34971 2

English edition & Mona Baker 1992

All rights reserved.

This edition is published in China by arrangement with Taylor & Francis Limited, 11 New
Fetter Lane, London EC4P 4EE, UK. It is for sale in the mainland territory of the People’s
Republic of China only, excluding Hong Kong and Taiwan.

A H R - YT AR BAUSME B S AL AR

RIS  BHENL S

B®mEZ BEHE

Mona Baker ¥

HF Sk

BRI HHE

HIREIT: SMEHESBR HAR

s LRI =360 19 5 (100089)
. http: //www.{fltrp. com. cn

- ALFANEERFEERIT

: 650x980 1/16

: 20.75

: 2000 4F 8 A% 1l 2000 4 10 A %S 2 WERRI
: 5001—11000

: ISBEN 7-5600- 1919 - 6/G+823

: 27.90 o0

*

ST B 0T R AT e AL S

« M T FAHIAEAR
* SHFEHSRPEEE



®

i

Xl

(U REEANF)
EE R—% FML
MES% WAL A
A= R RS T

(LA R A )

IHKF F X EF
Imel IHAE I EE
BRA ¢ A4 x#Ex
fTHHK KABA KMHR
4 FiTE ERH
MmEF HEH AR
Rii&E MHEH FREK
thete Z2EEG RE¥H
H—d #FEXL & F
sHEm B 4 FKAR

KRN
# 2R

E-N-
X EH
KARE
K igA%
Hy KA
BRR A
ok o) -
M Fa
FAF

S s
HiFA

X A3
THAE
197 9k, Ak
FF 8
MAE%
RS
AUBEFE
& &

AR




Preface by Halliday

Foreign Language Teaching & Research Press is to be congratulated on its
initiative in making these publications in linguistics available to foreign language
teachers and postgraduate students of linguistics in China.

The books are a representative selection of up-to-date writings on the most
important branches of linguistic studies, by scholars who are recognized as leading
authorities in their fields.

The availability of such a broad range of materials in linguistics will greatly
help individual teachers and students to build up their own knowledge and
understanding of the subject. At the same time, it will also contribute to the
development of linguistics as a discipline in Chinese universities and colleges,
helping to overcome the divisions into “English linguistics”, “Chinese linguistics”
and so on which hinder the progress of linguistics as a unified science.

The series is to be highly commended for what it offers to all those wanting to
gain insight into the nature of language, whether from a theoretical point of view
or in application to their professional activities as language teachers. It is being
launched at a time when there are increasing opportunities in China for pursuing
linguistic studies, and I am confident that it will succeed in meeting these new

requirements .

M.A.K. Halliday
Emeritus Professor

University of Sydney



IR

F

&F

THEXR, ERXAEERZRE, BERAFZRERE, HAT
— R RANRE: F4E. #HHE. AN EHRAZT; &
REEHFPURAEEFHOASLT; ARZTEELHERE S
T, BE¥H AR HE LA LE T, BEFAURIE L, 23
BEFPRUAEEFNLRZHA, W TAAEINFT LW
ERBEEF, R XHE—BAERF. FATHEFURRE
HREFTHEE, ¥ AUE, REXE, BB LIENESR
FHEEHAP EXH (URENEEFENAETF¥X
E)o

XEEHBHSABISEXIEE, CAEZTETFSH
AETF20 M XFH, THPFPRRNEA AL LR HE
BEFRZEREH RS, BRIBAAENEETFEE N HAE
FEAY, XEREBETFRMAERERERKXEE — K,

ROXHFH, WETLFER? LW, ZHEHRTH
ATHE-RFEHBEETNHT, EELZX, BE-—EH X4
FENAERENAR, AEL - RAEIEEAORNEHREH
REEEE, BEEE,

BNFEEIANXEGRAZ - S A EHEREMRH
MAHY; RNFLCERNERLIRAEEETFHE L. £
MRFTEREEHFT AR PERNSERANE; RNFE, A
TRES, BE¥50AE T4 T LA RAMHEFT
B RNFE, AAEXEH, FEABHTAMNE, XEH
RERDELEHARE, EREFHY X,

RERKMORE, TRN AREER, INMNXERE
KO AHEGWLER? RNAE, REARE-THARWENE
S, RpEXESHASHENER, BUAFEL -BE#n
F8
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KRMBHELA—F, AVEANIIERFMETFESNA
BEEARAERGERN, EREETREZABLLEFE,

EEEHRITE, BEAEIELAEFEAREM, XEEE
R, d+HTEHEXNET, CELREEE, TRIAER
Ml #HTHEEX, AEIBMHTAHEHRNRR, BHIETFER
HXER, ERERNRNEY, LEBENS0FREAT AR,
AMEH#RESFELSAFE,

EEFHEBIE, BRNFARTA-SFER., TLT2H
W, BAM, 1957 FWE T RAZREAMNF LERIEEF, &
4 # & Chomsky; WA AU, EEH4BEH S XIESE; TF
AW, BIETHAAARFBAFEA R EFE, M FETFHE
/-1,

WEMEHE, FEREZHRERSQATEGEREN, AA
UARRHEFRETH, TEEE, WHAAUNEEEERE
HEE, TFOE, EAVMRXHERFREE, ¥EFO L
B, BRERLMN; BT A REETAEREET, MFEETHFE
RreK, LHEFHNEL,

PR ks s, BNEHHm, AERNEmHE, LA
HEKE, BOAAELTART . # T %k, RIN#AHEEE
ShHy R ET IS, BEBESSNAE R, RETXNE, 2K
METKEHER,

EHREBEEXNDXER, RNERFET T X,

—FH, FHEPHE, RM%ke, KF, KAERKEKEANE
., RN A RE-—RZE, T AK—FEE B H, &
EXEMAEEFNETERNERTIBTNANEM, o1 ¥
M A AN, BHREEY. BEEAITEFRINFHR, RI1K
NTRZF; FF. BEXFEACHARER, BM4RET7HH
5 B E 1R

A—FE, RMNBEFTEN AN BELLERTH, L4 S
MAEBB|XFE, IEHHTES, EeFMPNAEEFE
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FOFZEE, WFHERRTELFERKN L AT BN —
Bzh, AXEFE-RERNBELERXET - FTFEANT
BEMA, BHFFAEAREEL, BREAEHNE T &
e, EHERMHEE &, —THFFEKE, FEEA

AERAXH, BNBEEFZENANBIEN, &5
FRHLEELEMR; RINFETHHARE; ELEFTAAK
BaxXfh, EXELE#ERMRFRR; ARBETRHETT
— R, WM EXFHAR; BFEXRIRREHFRIS
MEFRNELIHEHAC, ¥R EFFMUHEETF. A
BTHERNGEZER, dRNGTHERELEHZAF N,
RMNAHRELEEN-NTE, FINBTHERE, HXUE,
b BT iR o

)

+4 £

FILRFH T
B T
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MHT, BFERA — 0038, NP A LUE B AT BB M SR : Those
who can, translate; those who can’t, teach translation; those who can’t teach
translation, teach translation theory.

FrX A ATRARAABRERELAL, ZEPOR+2F
BEVFEEN., B, B—NAEE, XL WA LUE 755 R R
il — R BRI, RN BRI ARIKER
HHELBRMAREIEFRREHAKE, B, LA RESL2EER
T, HEE 5 GBI W R R AR R AR BhREE A BB 4
R BIEKFARTEBMET . 5—FEEE, AMTXBIFERA
F, BENAABER—TTER, AANGCHEER— TR, EZREE
T LR BRI, SRR R T T 2 — 2 T ERL A E TR
FX GRS ERITE . A I B A B W LB T R,
IR BIEE A W SO BIEA B T O — VLR K
REHAMKFRARTFE, TREKEARNHES FHE8E, Z Wik, 8
FHERN T RO Eie e R G MERE R A SR,

T4k, BAMEF ISR HIME R UK B R I B E A L
%, I John Benjamins 73 7] #1 Routledge A FIH IR EMIER LA, 5B
5MEH Routledge 23 FIHE H B BHFEDF R B $H4=45) ( Routledge Encyclopaedia
of Translation Studies )% ., J&[E%¢ & Mona Baker W HHICIL T 2 BIFEH
) (In Other Words— A Coursebook on Translation ) S 2P —5 . CBKA
RIBPIBEIE Y, NAA LRI E L.

Mona Baker ¥ T RER O EFEZHEF S HEINEZ RS ER . UMIST
FIZRE BFIE 53 FI3E [ SO B PR A R 5, 2 N BE SR g
W TR, BRAFI, e E o EREIFFR R 24), b E iR
WRE,

XA BNEE EF, BB T 8 8 2 B 2R, LA TRIR
MIRGME, TS E— R REFINEE AR WHER B, BT THRE
B IS — S RN A AR OCHE , IR T X SRR U T 8RR T
EENTEMELAEHENETFE X, 2 RAKEMNT B (bottom-
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up) B3 ¥k , B el ) BUXE , A BIE PRl B9 55 R , 280 3R] R R 4B L )
THME HERENX S, 2HROOHETSFE, B R3%E E 180,
P H RESTES, ANMNE R R BMEWNBLENET. 2-BitE
L& B-FREIF BT = 30 R B iR A 4H A Xt (a1
BB N EERRSD, IR AR BB LN AE; EHE AT S
LR BN ERE, TTEARIR LB, XLES T 2B EH—
L. MR R ATAE R BN S R_AIER £ H T ERiAEmn
ME S ERNE .

BB R,

B AR, B R8BI 8030217 B4 10 B, 1 Z AL FR TR A9 11 B, 1 %
BWBH ARE, B —FX 7T T B EARIER R E X
BERATHRAREL. X—ENESARAEIE S Z AN AR %08,
X BFPREBR BRTFE, BT, ERE -,
AXFEA RLEXT ), SERMN S RAFIEN . Bk, X557 KR wpt R
RERL AR X SRl E . BN F R BR FiEZHE ABIES ()W
ERAE S LIS Frig st %7, B IR AR P8R 538 15 P #Yid
EE BN B KR RXTE R RE ERED AR A TSR,
AR IS AN, B, SR A EEOR S, BPF%ET 11
AXFFRIBLR , MN-5455E A REIEIRAR M & R B SR AT
BAE AL FHEMEABEN BN R AR AL RERE A%,
[t , B T 8 Fhab X Sk nl FEAY 7 ik, 20 : F— M A TR JL AR i
1A R PR X @RI ER A X RS T AR U S R I Y
FBATEN RIRERIRSS,

EEE a5 S ol D0 G 3 SR i B = e S/ N I ok o
o AHG FAE  THSEHE & A E 25 4 BEE R T 4 B9 AR,

EATES PR A RIS FIER , 6 5 A ARG AL B 3, ta it
RREVSEE—ER LT OP B, 8 5 T4E REE LR RE
8, XA PRSI S A AR . X — T RS - A S BT A
B s B RIA Y RHBER A RIE F S MEhiA—iE B AIT—41A
SR TAERCEOL, ABUE R T AT LU “FT/K” “4THIE” 4T
R VTR CHTRE WA W E R AR AR AT LI R E 4. (B
R, XEERE FRIE, NBEARRMNE. FENER, s
SEEARF. HMEST BOAMFNER, XHENEES, X% %R
ARG T BARA R B A BE A X TR R, — R
F12



BE EMBEEFARES A B S —MES P, W T
B B B SE X ARXT SRR

BOE B E R FE R BN, —FESPRBESHF RS
BRBREAEN, B R, SUBWRAEFET . XEMEEE, #
A IR AENBEERYE, &2 F AIEBUEN TR RFN? REE
T, AAEISUELE R EGE B, TS EMBRERAFER. HHFIH TIL
PR

1. BAEXERIBIE

2. AAEMIEGE , (BERNERARE, B BIEMNRE AR, B
o FHZE1E 1 to sing a different tune FITUE R “IBXT G X7 #HAT T X, BI#E
FEFE P ERH 5N WP R (B 5 30T 9 ) A Al T 02 138 75 34
B, MiEE R SAEEREE LR A FER EEEAERMEETS
HxtET", WEMSEANERERRR,

3. BMEBFEHEXE LRENER, ANES L, M T EAE
PHEEEER— . W, EF ARSI M4,

Fep 4 B B LR R R R

1. {8 RSO S5 B AR B0E

2. FRESOHIEHEE LR/ BGE ;

3. {8 FIB#1% (paraphrase) ;

4. BERNE,

SFUNE R EEAE, RETT MR E R JRHXE) 55 HILEZ R/
PUR 28

WILHAREZEWAIRRE—BR . FHERREFR, FEEER
RIERE HE A K, LR —E MR EAARER ., IRBEEN
YER . IBEXM ANTRR T R Em-B R38R, AHEENEERE
PRL: —REIEE, A FEMABE BEHES. 75— KRR
%, B4R 2hiE JE AR BRI SR RiE OBIE RIEFENFPRNAEH
FFELI

HEE AR, BENTEOAEER . "ES T, 3 KEa st
SHBHME S, TUEERTIBESNAR, SR A EEE RN, B
A4 S A RPN, i 250075 f R 7n i 8] B9 B i) s 2 1Rl R B . Bk
AR, eI R EFEARE LR, —MHETTERKYR
B, n—MiES AR RERAESNREERE. RZIFA.

AT HRER THE B AR B SR & OEE, MRS TEF

Fi3



KRR, T HOE SUESIE S BN ORI E e, B, I RUE T
REE FRM SR A T AR 5 2 18156 R R HARE 5 (e L 522
BIRLAIE 2B, BRETEERE ACZA”, ER BN,

LG =BMNERAPNELRENNSE,

S EENS. RS E RSN THEME AR EX--Z@
RS BB FFREAER. XBATHE MBI LR &N R
T8, 383 B —FHEE T . XhiBFRIAE B M — R IE R d
VETBFSE, TERSE B MHSIEIN TG B (ALYs B 7wk &2 %
EEH, EEERHERT S ARBES (BPER NG A, 4 LR
SOERE R BRI EE TR RE1TRE. TN T THREA
XA R E, AMITE & 348" (clause) BIE — M5 B, MdE—-EH
072 27 A 1 Y I

33— 25 IR JG 100040 SR 5 T BhALABFN AR hi AR 22 IR X 0] RO
)24 7 ik R LT BRAY R W . B RP 2R IR VLSRR, X B B LA
RAFE, SR 5 M3 005 R A 318 (theme and rheme) ,iX— 3
BN FRATES EFAEBRHREENE L. AFEHEARNDUEL T
“FERRZE " (topic-prominent) AU , M 3k ESV HE S WL 8" iR
% 14" (subject-prominent) B H o XFIMMIMAERR T LHER T . %
B A G U B . AT S BRIXHEMER . R LR
BIXFARE, S EOTREAE R HERE R RERES A
TaF. HERBEEERHE TERUXALEBAY, BERMIT L
H5XIBESRTEFR, L, BHES P ERFENDOESHAL -5
KT ESH, HFA—EREZMHME L, R AEREEI. EfS
LY X R E ARE B, A LA A A R H M R S ek 4L B
ETAHATE 6L A AFER AL T LU iR AR A ESRE , X5 20 E
AR R E A B E R, EAMAERBRMERE ARIFEA
EAIA R R IE AR T 0, B, XME R REASTY. Hit,
—AE ERRLER FUF L4 0L R0 ME B A B, M mE A
5 BFFE R

A hLAR IR B B BT B 5 9 2 MR T RE 5 3C BRI RE 2 a] /Y R ELAE
PR, A AU B E AL/ O B AUE B/FHE B ST RETE R & v iy 5K
B, AR EEEHALE R AR MATH 7 EFRHN functional sentence per-
spective, X —FEISHY FEFTRE, (F 5 F RS R B R R4 173
HERHM, E2CPrm BB bl S ALIEA AR Z AT i TN b Fak
Fl4



PIASALAY S 38 i & AT AR ) F o 59 A X 2 B K 5 € B9, communicative
dynamism/ 2452 B LA =/NHE R AHE a1 A S tE i (B a) i) 8 X
i GEE(ETO.

AL R ik RIE £ 515 BE W I B H U N ERAR.
BB S B W B G5 5 1 A RS 2 IR M BOE U RAE —F SN —. B
FEME A, MR- TFE R SERBAN RN BEIIEER
N T X BRI R, XN TE TAEPRAE S B S HIFEAEMFEH
EE LAY BURE E A — R I E — L.

AT B R OR AT BB SR8 TR SO FRESSH94T 30, 7E FT RER AT LLGE
BAERBMEFE BB TFRMESEEF ATEL AREFSE)
ERER,FXWFEESEREE AEHE. EENRF XN EARAS
W FERLEH SRk B A, AR EFRE XHE RS, ARTES (LR
BAR BEHES)ZENEREEREF (FA/RA.CRHERHER)
A, RIEF SR BEZ AL, T EAREIRAW A KK
BT AT X R E AL K A, 3F BLRB ST XS BT 8 B A [RE R SR R AN )
R AT 7, R T I B B LR R, X T RX AL, 45 P o i8] B 3R 1
T —SEfR R SRS o

BAEREME GIBRER BRI —ENRE, TRREES IR
Z B GRCR R SRR ERER G . RESLESARNL
2, RBEEMIPIX— A S EERNRE TR

1. firdg : REHIRE — B LR R, RN R E Z A — Bt
1 : Mrs Thatcher has resigned. She announced her decision this morning. &5 —
A& Y She BI$E Mrs Thatcher, ILALBIRTHE EMFE XTI X R

2. B RIEBEIBERXE, W] like movies. —And I do. 5 —A]H
B do BP FHLAEEL like movies,

3. HEG RIAMWRIBERXRR, LHRES —MHEABBFR. &0:Joan
brought some camations, and Catherine some sweet peas. 5 ¢ 1] H 4 B T
brought —1ia]

4. FEHFRURFEABENEA T HAEERNENESUNEZ
Eif:DFE R 1BE 37 2 /N

5. ANCENE e E NN B R BT A AR 5 Fris i VE

Ve h—2%E N SAMRBIARMES kB LR TERIAR FHaH
ARMF, X—ST4EE. HAARSIRX -8, AREE Cr#ETD
T EWMES NS ABBRALTTEX XFARAEBET IRH
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K.

BRE—FEANE HRESRAEE LEMXAEREFLENL
PRt =P anfe E RER -

e TIBES FRMAE LR, AERNRE B LUSMNRT  BI7EAZFr
HRPUE SEMER, ARATREES T E SR, X—OUiBEE
FHERR , LB AAME 1B &% FFRONE Y — W 5UE 5 AR

YE& B R0 4r IR T A h BB X E S Z A &
RE 1 BH 25 AL 28 B v e BRI HE (9 B I P 25 4647 B 3R < B (3 B ((coherence)
R RS (implicature) . X E—X FERSR K. ERORES HHR
BYBRE AR —ERREAER WA —E 2B HE T, HR , B i
FRENERESEER.

B H B MR BB SRR, d B U &, InDUE AR
2 HH T TE SN KREVNIMNBI R E R E%, XETEHK
B2 % oxt——50% BREMEE RS EAR NN RIFEZBRTFET .
B RS A RN SRR E BB DL o

YER—AEE R, XA BT — B EERMA JLIN Sk &1, 2 o) 3 4k
ER. BEZEEMNTFE KB —&EEE TIEANER. Ji5hE
BT SE-ENAHXNEEBE, TAM TEIEH—BF W
o

AFIEERF PHF
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Preface

The idea of this book initially grew out of discussions with a number
of colleagues, in particular with Dr Kirsten Malmkjaer, formerly of
the University of Birmingham and currently at the Centre of English
as an International Language, Cambridge. It has been considerably
refined during the course of last year through discussions with
postgraduate students at the University of Birmingham and students
at the Brasshouse Centre and Birmingham Polytechnic.

I am exceptionally lucky to have been able to draw on the
outstanding expertise of a number of colleagues, both at the Uni-
versity of Birmingham and at COBUILD, a lexical project run jointly
by the University of Birmingham and Collins Publishers. From
COBUILD, Stephen Bulion, Alex Collier, and Gwyneth Fox provided
initial help with Russian, German, and Italian texts respectively.
From the Shakespeare Institute, Katsuhiko Nogami helped with
Japanese and Shen Lin with Chinese texts. From the School of
Modern Languages, James Mullen (Russian), Bill Dodd (German),
Paula Chicken (French), and Elena Tognini-Bonelli (Italian) helped
me work my way through various texts and took the time to explain
the structural and stylistic nuances of each language. From the School
of English, Tony Dudley-Evans and Sonia Zyngier helped with
Brazilian Portuguese and Wu Zu Min with Chinese. Tim Johns read
and commented on Chapter 5 (‘Thematic and information structures’)
and kindly allowed me to use much of his own data and report some
of his findings on the subject.

Chinese and Japanese texts required additional help to analyse;
this was competently provided by Ming Xie (Chinese) and Haruko
Uryu (Japanese), both at the University of Cambridge. Lanna
Castellano of the Institute of Translation and Interpreting read a
substantial part of the draft manuscript and her encouraging com-
ments were timely and well appreciated.

F17



In other words

I owe a special debt to three people in particular: Helen Liebeck,
Philip King, and Michael Hoey. Helen Liebeck and Philip King are
polyglots; both kindly spent many hours helping me with a variety of
languages and both read and commented on Chapters 2, 3, and 4.
Philip King also provided the Greek examples and helped with the
analysis of several texts.

Michael Hoey is an outstanding text linguist. In spite of his many
commitments, he managed to find the time to read through the last
three chapters and to provide detailed comments on each of them.
His help has been invaluable. It is indeed a privilege to work with so
distinguished a scholar who is also extremely generous with his time
and expertise.

Last but not least, I must acknowledge a personal debt to John
Sinclair. John has taught me, often during informal chats, most of
what I know about language, and his own work has always been a
source of inspiration. But I am grateful, above all, for his friendship
and continued support.

Mona Baker
May 1991
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